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[ Abstract])

Based on the research done by French linguists, the usage of the passive voice
in French occurs frequently in most academic-oriented research studies. Researchers
have attributed this occurrence to its complex sentence structure, involving grammar,
passive markers, types of verbs, verbal aspect and transformation between the active
and passive sentence structure and so on. Compared with the active voice, passive
voice is far more complex and troublesome in terms of the language unit,
grammatical rules and structures. Therefore, for a long time, the use of the passive
has been the most heated topic of discussion in the field of linguistics and translation.
Due to the complexity of language structure in the use of passive voice, difficulties in
translation of this sort increase. This research is designed from the perspective of
comparative linguistics to study the translation problems of passive voice in Chinese,
French and English.

[ Keywords])
passive voice, passive markers, agent, patient, verbal aspect, transformation

122



WG R BRI AR P RIE =B £ R

FE : SERrEE

TR EEEE =252 Hupert ~ Costermans (1976, 3-26) F1 Gaatone (1996, 35) =
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Cram o By e FEESE A PRME R T —B ) nTDARRREE R ¢ THNEA
fEERME T —Bk 3 TAME AR T Bk, - AXDIEAWEIEENRE HoTES -

SR EEEREER TR LR A  WAREATAIRE - BRI Tx R Targeg -
O FRIE{TEE (Ren, Xiao-bo, Syntaxe des constructions passives en chinois)EsEABh 451, 1993 * 41-84)
BERE > TRy~ THT BIRARGEE > EAMAERCEIAN o sEEE T TEEE ) (IHITA R E
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K FREHIET > SR ERE > BEHERMAEEAAY - )

TEEWFHPEE A > A A ARG EEIE (S s fIEEE ) > FrA
WREAFBEAHE (BR2EIERVREST © #ad + ) o AHln AT A A
EH F BRI En R - R ESER A T, 1 T RS, BT
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AT SEEE LR T EEEE -

BRIV HIETEA FEAE —ERTHR - SRRy EEEEZ AL ST T A TR E
SAHVENTE - WELERR > BN EMEIE - HEAEMEIE - IRERME (R
A STHIBIF o fiERie

HESE B T o (HE, 19% : 162)

2 BE BENEEEEEEER)
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IR PRI z
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= MEFEHE & ANEE & B T
ZEE wENEEC MErE absE EhE B AS(RENESER)
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> RELE HTEE(CRERER > RSB AIRREL - HEA
HINBRVEEE B AGR - P @ N R Z R (BRI RS
AR - BETSCREAGER - AAFIR BRI E EiaE 2 8ha v > R B
MG -

& LB E ok AR BN AE (5 T R
Ay WAERBEERIPASERE (5 T ARCHEE S ) FEARG > WE
MBI > (5T e E (R E FARERS - 1 A8 o] AR - IS o0t
BRI -

=~ BRSUHINEN

FOE X EN VR R A B EPREEL - H— A aERRD - M
VNI 2 ]
137 - The door is (being) opened by the boy.  (Donaldson, 1973 * 75)
(FIBFRBZF T T)
723+ Le gateau a été mangé par Paul. (Gross, 1975 - 83)
(EREMIRERIZEE T)

HEh ) R ELEERY P REEM L » Bl RN A) SN —1E - A BhEhEE KR A sy
HeE o LhEBAVENEE B LERE - 15 2P REsE(inflectional language)fY4#4: - 1
SAMRGE A RN AVEERS - S EEa B AT AR ERERA G o 51 ER A WA
#57 (the door, the boy J7 le giteau, Paul) - (A5 8# - MEEMHI#& - S
ALEFEILERISEMNERC (by S par) HIFENREHGEERE -

JLE RS TR T ESERECESCN i1, TR i) RFTEFEME
TEHVESTEILY » AR AR S EE P R ¢

It is generally considered not advisable to act that way. (i EZZ, 2004 : 165)

(FoGE R TR - —RElRERMERNZEN)

Il a été découvert un trésor sur la plage. (Maingueneau D., 1994 : 124)

(B NTE) i 383 T —1H8EY)

EFWEN ) B R B e e (28N ) AVESME - Bl B A
AEE - HR WA CGEESEACHES  AASHB TR R AFE
fiiEh#& AR - AE EFEAVALE FEiiE s F P =0 B £5E - AR EREEHERY
Bil% > HEENEEFREREERERE - HEATE MR8y T B E |
HIRKAZRE -

=~ PR SESE SRR
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TS = HERE SHIREIA 2% > FPIERAEAA— (BRI PRI -

e LRy PIUASIERE S AN TEE Y (FEHYE L EhH) - #2 SVO
(S ZEBRHEFASRIMEENE+ V 285+ O B2/ 2 Eh) - 41 M EF1
I

R i r /N

S A\ (0]

3 0 She hit Xiaoming  (#FT T /NEH)
S A% (0]

A3t Elle  afrappé  Xiaoming. (#hFT 17/NHH)
S A% o

AR ERHY - ALAGEEA ) TR S E R RV ER (5 > AT
DL $8A TRV REMEZRBER LR - A BIR M it — A=kt - 3RAE
BAFHERTHE S MAEEsE R - SEM S - Vo O FERSIEH EMHIEE

E=: of Ok BEERERIENE

o~ Ok~ EEEERE) GRS
IINER % Pl ERE I OSV
O(ZEheE) #iENEERD S(EEYA LS > MiEhe) V(@EE)  Ehsaks
=B PRI s
O(ZE#) V(&#hzE) EJJE ov
Le gatecau a été magé par Paul oVS
O(CZHIE) V(@) BrEnE S(EBRYEE > FEEDE)
11 a été découvert un trésor  sur la plage. SVO
S gp={Fs) V(@) O(CZHIE) 377 Rl
The door s (being) opened by the boy. oVS
O(ZE#) V(@) BrEE S(E B T5 - FEENE)
It is generally considered not advisable to act that way. SVO
SO =) V(&@hz) O(ZEE)

AR > FOARBHIERAESE AT > IRAREENETE L SVO
HIREY - EPAE TS A — a2 G EAEE AL OVS 35y - (HAh =HFES 5
fir (S»> V> O) {RIAFHE » AILAER - FIESEAY AAGS A A — SR ERSRIH A28
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i PR & EERT-# AV - iSRRG (inflectional language)H YR » {H2Z
N BBzt &L - KiisEFE)S » EEISVO)EL B A I#Z= 5 (0SV Al
OV) - IERURH P aAS R RN - AR EEE -

EBEE E R TR T HERABRE A E SRR T 215
% o FoNENAAYRALLIINEE R - DL ERGEF RIS RACE - ol
AHTHE N PSSR G2 T -

Y ~ BeENA AR T A RURR A

(MR LG - SR ERELNEEE A SRS - EEEERE
A BNEAE S » Ry > 585 P& B IRFIE R AEBIRE S Rt - & iU
HysERt S E —EEE S AARE - BIEEIS—ERE S - SR REIEEEREL
EHHEES TR - FHE L HIOLIENLE - —EEINCTER SR AT > Bl
[EIRHY SRR AT RESE A Bt » BIANESGR

Ce roman a été écrit par ma mere. (Ren Xiao-bo, 1993 : 32)

TS FA R RERIEACE © * EANREHRERE - 2—EAGHEN

aF -
BB » AP » SRR R 0 | WSS T AT REY
S

EA NIRRT -

RSy T ) FA) S ARG G BRI R B MEsRrvE R | 5 iE(EE)
SN G ATENG E) Y T4 BfEMEE - P DA S 0h5s

NS 5 JUE SRR A F AR @ A B K

English is spoken in many countries.

= > Le frangais se parle dans de nombreux pays. (Gaatone, 1996 : 242)

CESORRRRR B EhEERY )+ » 13 FERT M En ) )

=>%° BEHECHER

(ORI OV REER Y F R E B A BRG © IE R - )

Fi DAUEHRERT - FEDIE) PRV EERE—FE » AN EEGRIRRR
gﬂlﬂﬁ:ﬁ% °

B —EME BRI B AR P OO - HREWEIERE - g5t
M "W TR e WTINESY AT

Le temple des ancétres avait déja été balayé proprement . ( Yuan, Mei-yu, 2003:93 )

B AT

The deadline was extended for three days. ([HEZZ, 2004 : 18) .

AR FE S B AR Y - WU T ¢

P ERSE Tk ) FRAGEREITF -

129



HILINERE 2008 £ 6 A No.ll

Le temple des ancétres avait déja été balayé proprement.

= > A% Rz F

The deadline was extended for three days.

=>Eu I ER =X -

HEPAE S - (EEEEE A B S ARNEH - M EEEE LI AL
apfy e (T K T EURHA ) - S o R T SRR SRR
HEREREARZ T

Le temple des ancétres avait déja été balayé proprement.

= > A E ORI

The deadline was extended for three days.

=>#EHIER =X -

RIE A )R B A 8L - P St A —E Rl DU - IR R s SCH
CHVERE -

Le café est servi avec du sucre.

Coffee is served with sugar.

? IR TIE— A A AR

Ik T FHEEARE A 0 AR T IYERIE—E AR ) Bk E R
NHJEEET -

AL - —EFESHEN - S RS—E 8 DEEk S —EEE S 1IeEh &) -
Fosti 5 AV E HAERFME - M AT A 80 v DE A EHYRE = e BEiRs -
A #EF OB R AR FE SR B - MIEFTA R SCRYEE S 7r9% > FrDABE
PR S T RVEIRE A B EHY o AR W RSOy A A S AR e Sy &)
%o MEEES TEEEEESFENER RS e e -

T~ HEhAEEEERY TR (aspect) ) ERTZAIRRA]

PAHERTESE T ALEEHAR R - BRAERRFIRE— S BsARYAG (aspect) © B
SHVES R RENERVIRAE o BAVEENFRVRRLG - FrEEREE =BT
REEtE—RMEAENE - B TIG ) BRAVZEN R AR AN A o 09t
SEHY T be doing (IEAEMY) | EHEITHE - FnFF4E - 1 | have done ({17 , FAIIE5E
FHS » FOTREL4S o USRS RVENEE RN —E AR L0 - (e EEE S E)
A AANER TS o BRARRMHET A h— e EsE RS A T

Ry T ITESAL TRE > IRPHERERN 2@ - (HESREN G F— I
a) La porte a été ouverte. ( The door has been opened.) ( Yuan, Mei-yu, 2003:186 )
Fi (24 FIBE T - (BEEMED A » 5P TR TRRTRRVEESR - )

R T 0, BRETSEEATE -
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b) La porte est ouverte . (The door is open.)
FIERHE (FEBHIVIREE) -
c) Laporte s'ouvre. ( The door opens)
FIBE T (4ERERVIERE) -
d) Laporte s'est ouverte. (The door opened.)
FIBE T - (FEBAIVEER - KB EhEEa= - JEHEa))
e) La porte est ouverte a huit heures du matin .( The door is open(ed) at eight o’clock A.M.)
P _E/UREZRARY - (FEIRRE » FEMENH))
FIE. b/ CRERE - (A MERVENEECEE(: - #eEhh))
f) La porte est ouverte par le garcon. (The door is being opened by the boy.)

FIBLSEZFTR T - GEIEAEM > ZHEITHD

B S A CEAFENM T - RETOA RN A TR RIIE = M
ZEE © FRMER O NILESIERIF - 753 " La porte s”ouvre | 2R IBHRLREAD
{EFAEYIEFE » TP " The door opens | "'AlE—{ERRAHEIVE] T - BURLARIE
RS EEE T AER - thor—a TPIBET L AIVE R EEE > TILER
] d) TP TR T RAVIBESE S (La porte s’est ouverte. ) ;> A DIFE{HIA] ¢)
TEFAREYAB(EEAZ (La porte s’ouvre. ) o JRR{EHSCEETAH —GEZE - [ B
BE R DA 25 > T DUSEDEE - R EES S > N EEERm FEE - &
IRESCT R 24y 5aA151E] @)Y ouverte - 1] DUETSZSEA (=open ) > A DI,
FiEhE S (=opened) > (FBIIAVAS EIREES I - BRIV ISRECR [FIRE
ShdEhE TRE ) M ERETEE TR AR -

N~ BB e ERIRRE

e (B30 2 o R PR 3 — Sl o R A TSR 30
PRI B T2 - B P TACE B - S E B LIPS - T
TS T  FTABAR T HBRERS (5 BR By S T T 2
EYET

te # " #no B T 58, 1984 - 194)
ZEE ENRL e B Bl EnEvEe

2% He was cruelly wounded by you (27 by your words.)
7ZEEE D11 a été cruellement blessé >k par_toi. (WAZHEERE FEhH] © Tu las

VB AEREAN A SRR > A REERS3 © 41 The door opens when you push the bottom.5%# The

door opens_when the police get here.
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cruellement blessé.)

ESCHEE AR ARG (A0 E Y toi) B AT URAE B ARSI
Ot EN Y - AT PAE AR B EOA SO - DVEENRC T E)A] ¢ Tu Ias cruellement
blessé.({RIEMIIRTE T) < FESGEANFEZ © WHA H AR HEE) 7 HER R
I AR AaEE A ] DU R D ATt B AL & L > B0 151 bR )Ry AT -

a)% Ce bruit a été répandu par Iui. (123 2Ath2E 3k - )

b) Ce bruit a été répandu par lui et non pas par moi. (52 AR EFe At 2 4 2k
#J o)

c) Le verre n'a pas été cassé par moi, mais par Paul. FZFE N BT T = rRgEt ]
B9 - ) (Riegel, Pellat, Rioul, 1994 © 437)

SEFEAVAH G R RIO - ARYRHELE R  BIRHEA ORI RS &
EEMEER o M HA—EE ST 0 v DHEECHEERE - B —fEsE S Al R R
FRI DS - HE » BRSO AR TAES —1 - fEWE A
JTTHIFIPRA] -

[E VY : Ikan sudah dimakan oleh kucing ( Yuan, Mei-yu, 2003:211 )
(AW T)

2| &l 3] B JiiEhE
kucing(3h)
*orang( 1)
orang lain (FLAhN)
*saya (Fv)
Tkan | sudah di-makan oleh *kami  (FefM)
| & | HEhE bz e * kita (BT ED)

* kamu (%)

* kamu semua (%)

*dia  (ffl ~ 4h)

mereka (A ~ #h{f)

nya ("t~ 4, @95

FEL > #EFTREGERIRENT - B AR aEaRfl e A - R/ WO AT 5
FAVERIR - AEy - —(EESHBHRE R AT S — (s S HY B2 EuE - A
S (AUESD) FEFSRAVFRE Lo Ets - REGEAR - o si@ T
FAHEMEERER > AR ACSHEE T HAIEGER -
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t BRI L R

H BN SO IR AR AL - FRPIMERTIHI AL 1 4H A - IS EnTERC
H—TE by o LGSR » JESCIHENTESS (par, de, dans fz a) BERAIFLZEE -
BEESSCHERES T o FASC U E B S A A EIRYE R AIEERR T & par
Z BN FEEEE M » de ZELLIHEEE A - dans ZAEEIEEEERAVZER T - 2
AIEL 5 2R A TR 0 ik s sl R FEIY) ] - F52E NEfe]

La maison a été démolie par le mistral. (Desclés et Guentchéva, 1993, p.77)
ey usp vl

Cet homme est détesté de tous ceux qui le connaissent. (Monnerie, 1987 * 125)
? B AW PATA S AFRRRE: - (= > Sakiy &SRR )

Le pourboire n'est pas inclus dans le prix. (Gaatone, 1996 * 192)
/INERIFEAE(ESRN -

C’était du décor... mangé aux mites.(Togeby, 1983 : 34)

ERE R T

FEOCER R B B AR S o AR CYE A B A EISh - TEE
BN RH B AR
7L RSB R B R

VEXHEENEED par de dans a
S
s - * N N

MR CERLOUKEE) HIFE LS (Marcel Proust) HYEF Rl » —
{E ™ Zaalny SE BAE R A B b S Ae sk EAVERTE

D’avance, je m'étais mis a la portiére tant javais peur de ne pas voir Cottard ou de ne
pas étre vu de lui. (Wagner et Pinchon, 1962 * 290)

HGR P EIEEC de o [RZ2 BB FE G A par - HR T de > 1732
HERERE A - T B3 B EhEE - BEn] DURA) o B T 4 5 KAy /it
2 « de » EEAERERERHVREE o

WIS BAFAYEIEEAEER R CEAE - BRI SRS - R A S i
SOIEBIEE FZERIRVRIER « RIERESAE " &L, EAEBERREDR - ¥ AR
ME - EEARETR (Ca sonne bien a loreille. ) | {REEZE » 281 " HFFEEA , Al
R E—TRIR RN EE - AR s —fEEE S TN 5 R, - (BAESS—1EEE
= A DI -
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AR =

NEWEES BIEA ERE R &Rt o Rkny - AEAERN » B8 - 0k
XHIH (lune) /ZF2ME > KF5 (soleil ) 25 » MMTESCHIARRS (sonne) ‘Zf2
M Hsz (mond) Ef514: - REINVEES WA ILERVHER] - EHEERE
NEEEANEEHEZRNE SRR EEESE » HEREZSENEEAPR

= > M T LABHEERYE P oA =B AR - SO CHERER
REREHVRRE - W AGSREERE S > B eE s » sdEE B AaE HET &
ANEECE R EEER R o A UEF A BEE - THEHEDK -
GRS AR T - MR T AAFER 2N RS (35 T BEEW
BhA] ) RFEwE B - nTEA] R R G SGEREA T S E R SR I
=& (meaning-centered ) #&E4]74A » BifFS& ( grammatically closely bound ) #54]7:
SEE. o i B oo s =N e AEECRERE - 53 E > ARSI ER
il e R P SCNMEED R B TR RN R R LAY (20T 4
BT IR ERR A S B ER ) FIF a2 S (40" K, oJ8L " fr
G AR T 45 &) FEA MAHE REE - /AU EREER - Cest du
chinois. ;o HEEE : iBaET 3« BifE | Bl RS o o] 5D E R
IEHKE - PEE R TERNEEESL -

RAE BT — stk A =B R - —(IDABRES %R T 3
T EHNERENCREREINREE > MAENCLBAMIRERZE.12 - h]
shan SRS AR AENERENERERLEANS  MENTEFREZEN T AHE -
WIBLSER

The window was broken by my neighbor. (&5 Pf#ASEFTHE T )

BRI S—i% > TR L —sAE RN R BEREL BRGNS A BN
’E 0 KRRy U P B ERER - EHEE A CHMESDE -
La fenétre a été brisée par mon voisin. (HB#(E)

I, La fenétre a été brisée par ma voisine. (ZZ4)E)

AR RARE AT R AR FLE AR - REFFE AN EIIER -

SHEFFAE TESUERCPRERE ) PREERAEL (2003 ¢ 346~347) T
R —HEBSHBLANE T2 T » CHLL 8 £ L RBREYE &
FPHRRT BCHEHEREFT KRN EARRZTHHRFLBRTHE THE

12

« Les langues différent non par ce quelles peuvent ou non exprimer, mais par ce
qu’elles obligent ou non a dire (Hagege, 1985 * 62) ».
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AMEZ T AREHFREN RO BIE - KRR E > ARBETAZEELLR
2R AEERAMALTFREARLIEANT  Z2RBEMHR -
HajEEsR o PEOE = REIVIRAERAERE A L - REFXAE - [FHE
HEANE - MEARERIER —ERES AR -
P EAE T —RRAEE S IEE) 0 WIEREA T TZFESUIHEZHILY -
Frll > 583578 T H HAZERE (target language ) ZREEAHJFRE (source language ) (2
WA ALE > (AU ATS BIEEEE - BT EERT > SRk “PiEs
B (BRERE « BB RERIEE », 2003 1 346~347) o
TREGEISERE - e S EE S IRVARRE TIE « (Rt - g - 31
O OEL  TRERREES > TRMBRPURE SRS - DARENFRE T RE
MFREE - EEREE YA B
— WEESEEHAEN T A EEMEREHE - EORTEEmne T - A
o B E S AR S RERE - MRS T E L B
EHEEL -

~ WMTERES 2 S AR A FEEERE - BB AR
English is spoken in many countries ° [ffj F7 37 HILAEER Bk — A4 F 55/ F 8
] L BRI -

[

EEATE A SBHGE A BUE I R - A d T R PERVARE
ERAERREE S AV © fELL BRI AT IR > W= 25T 2 =Ry
FREiE > s T 280 7 T IUASRERIVEAER - HEERFIEETT

it

AH XN 2008 4 A 15 ABBES -
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